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Abstract: Lexicographical reading of a novel is a type of synthetic and informative read-
ing, based on a strict selection of the data concerning the edition, reception, the work
itself and its bibliography. In the hypothetical Lexicon of Serbian Realism, “Milan
Narandžić” would represent a subordinate entry to the superordinate one of “Jakov
Ignjatović”. The novel is singled out due to its literary and historical significance, as
well as its status of the first Serbian realist novel.
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Издања и рецепција

Роман Тридесет година из живота Милана Наранџића објављен је у
Новом Саду 1860, а његов наставак под насловом Милан Наранџић три го-
дине касније, 1863. Издању у оквиру одабраних дела (1987), у редакцији
Живојина Бошкова, претходила су издања у Београду 1900. и 1924, у Новом
Саду 1949, у Сарајеву 1955, у Новом Саду, Београду 1959, 1969. Савременом
тематиком, избором нискомиметских јунака и реалистичким поступком,
Игњатовић је одмах по објављивању првог дела привукао пажњу текуће
критике (Ђ. Поповића, Ј. Ђорђевића, П. Срећковића) и обезбедио себи чи -
та лачку публику. У врема слагања другог дела романа, издавач Лазаревић
је писао о продаји првог дела „ јер од 1500 штампани остаде само 300 ко -
ма да, а као сувишак нек буде примећено, да су се сви јавни наши листови
коjи су тада излазили, најласкавије о Милану Наранџићу изразили” (Boškov
1988: 78). У приказима и критикама које су уследиле (С. Вуловић, М, Савић,
М. Иванић, С. Јовановић, М. Савковић) роман је одмах препознат као но -
вина у српској романескној традицији, другачији не само од онога како се
писало, већ и од онога како је сам аутор писао (романтичарски псеудоис-
торијски романи и приповетке). Заокрет према реалистичком друштвеном
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роману са „социјалним мотивумом” и хумористичким стилизацијама, Игња -
товић је наговестио три године раније у тексту Поглед на књижество. Ми-
лану Наранџићу је придат атрибут првог реалистичког друштвеног романа,
првог урбаног романа великоварошког и варошког живота (Živković 1967),
по мишљењу Живојина Бошкова и првоr аутобиографског романа (Boškov
1988). „Превремен” за овдашње (Đorđević 1860) и сувремен за европске књи -
жевне прилике (Lj. Jovanović 1900), филолошкој критици и романтичарским
текс то вима склоним читаоцима Милан Наранџић је деловао као роман
пробле ма тичан због избора јунака (тривијалних и неморалних – Vulović
1876), или језика којим је писан („варошански”, „полиглотско српски” – M.
Iva nić, 1900). У предговору романа пишчево дистанцирање од говора ликова,
за Скерлића је пример неуспешно остварене интенција писца да се при -
бли жи вуковској норми (1904). Његову естетскv рецепцију ометало је и
идеолошко читање критичара који су преко (не)морала јунака расправљали
о моралу писца („Морално осјећање као да није било код њега особито раз -
ви јено” – Jo va no vić 1940: 33) и његовим мађаронским политичким опре де -
љењима (Skerlić 1904). Скерлићеве замерке упућиване писцу (не ујед ни че ни
ритам припо ве дања и ,,телграфски стил”, обиље хунгартизама и герма ни -
за ма у језику ли кова, избор неморалних јунака, аљкавост у композицији)
тек су у студији Милана Кашанина Трагичност периферије (1968) си сте ма -
тично оповргнуте и подређене сугестивно миметичком потенцијалу текста
(„великом пулсу живота”). Са Скерлићеве ауторитативне монографије о
Јакову Игњатовићу, у каснијим критикама, читалачка ре цепција је
преусмерена према дубљим социолошким и историјским ди мен зи јама
текста препознатим кроз „тра гичност периферије” (Kašanin 1968: 101),
тајну рађања „краја где смо изу мр ли” (Crnjanski 1922: 3), извеш та че ност и
испразност опонашатељско би дер мајерске културе (Živković 1967), про па -
да ње грађанског слоја и слабљење националне знаковности (Љ. Је ре мић)
или метафизичко осећање про лаз но сти и таштине једног света на умо ру (Д.
Иванић). Иако је у тренутку објав љи вања био запажен по иновативним
реалистичким поступцима при по ве дања, у каснијим анализама је уочена
и стилско-формацијска синтетичност овог романа. Протореалистичка при -
рода текста („стихијски реализам” – Cкерлић 1964: 223) анализе романа је
отворила и према реалистичкој интер пре та ци ји и према бидермајерском
комплексу (спој мелодрамско-сентимен тал ног, знаковног-театралног и реа -
листичко де таљистичког), али и према старијим поетикама – романтичарској
(концепт уа ли зација Бранка Орлића – паро ди рање и/или опонашање роман -
ти чар ског јунак) или просветитељској (дискурс васпитања, дидактичани
коментари и сл.). С једне стране је успо стављена дијахронијска веза са про -
светитељском прозом, видаковићевским типом романа, а с друге, уо че на
отво реност пре ма европској романескној традицији, како старијој пи карској,
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тако и према савременој реалистичкој. Живковић је писао о по тре би српске
читалачке публике за забавним шти вом и Игњатовићевом ве штом сје ди ња -
ва њу стране књижевне традиције (пикарски и аванту ри сти чки роман, барок -
ни роман, не мачка подражавања енглеских породичних и путних романа,
забавне не мачке прозе) са поетичким решењима прет ход ни ка (Видаковића,
Суботића, Атанацковића). Мада се сам аутор ди стан ци рао од читања страних
писаца (Моје успомене, Т. С. Виловски), уочена је ње гова сличности са
европским романсијерима, а ње го во дело дефинисано као „панонска људска
комедија” и тиме доведено у ве зу са Балзаком (Živ ko  vić 1967; Savković 1931:
257). Књижевноисторијска позиција романа на прелазу из једне у другу
стилску формацију, овај роман више приближава Вашару таштине В. Те -
ке рија (Boškov 1972: 275), а њи хо ва сличност се додатно потврђује у увођењу
на по редних ликова и дво стру ке фабуле, у кон цепцији главних јунака
(јунакиња) и одсуству продубљене индивидуа ли за ци је, у композицији (две
фабуларне линије), нарочито у пре испи тивању барокних идеологема света
као по зо ришта у коме сви носе ма ске или учествују у општем вашару таш -
тине. У критици су уочене и компо зи циoне сличности са романом Два идола
Б. Ата нацковића (Jeremić 1987). Хетеро поетичност текста праћена је и ва -
ри ра њем жанровских атрибута – од друштвеног преко романа лика, пи кар -
ског ро ма на (Živković 1967), романа путовања, романа васпитања и сл.

Дело

Склон да своје јунаке дефинише на самом почетку, а затим серијом
ситуација конкретизује и потврди њихов уводни статус (Ivanić 2006),
Игњатовић насловног јунака представља као сиромашног шнајдерског сина
који је „чрез разне странпутице живота опет себи стекао жену са великим
имањем” и постао богати спахија (Ignjatović 1900: 3). Насловом су одређене
и временске координате унутар којих се одвија драма причања – у току
неколико вечери, у друштву пријатеља, Милан Наранџић казује тридесет
година свог живота описујући своја довијања, сналажења, лажна представ -
ља ња и преваре којима се служио док није променио свој социјални статус.
Упркос развијеном хронотопу причања, само причање јунака је дато у
традицији класичног приповедања у првом лицу а не сказа, што умањује
илузију усмености, покаткад и у самом тексту обесмишљену алудирањем
на писани дискурс рецепције (Milosavljević Milić 2006). Временска (триде-
сет година) и тематска заокруженост првоr дела (финални мотив женидбе)
остављају утисак финалности који није својствен другом делу. Он има исту
оквирну причу (поновљен хронотоп причања), али у наставку приповедања
(врема приповедања је опет неколико вечери, а време дешавања наредних
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десет година) не постоји доминантан финални мотив – јунак је богати
удовац који путује, али без егзистенцијалне присиле и аривистичке бојазни
да ћe нешто у животу пропустити. Њему се ствари дешавају и он је више у
улози путника који у друштву забавног пратиоца Чике посматра и
коментарише свет, него неког ко креира одређена збивања. Многобројни
сусрети, нарочито у друrом делу романа, немају „драмски климакс”, нити су
судбоносни по главног јунака. У оба дела, линеарно, хронолошко припове -
да њe, прекида се формулативним исказима („Ал да видимо шта је Бранко
радио”) којима се паралелно развија и друга фабуларна линија везана за На -
ранџићевог најбољеr пријатеља Бранка Орлића. Она се интерпретира као
подстицајна прича на чијој позадини, наратор прецизније дефинише соп -
стве не опозитне животне ставове. У другом делу романа, унутар отворене
путописне структуре, фабуларна заокруженост се остварује сегментарно
(првих пет глава), увођењем мотива женидбе Бранка Орлића и постепеним
разоткривањем сплеткашко-женидбених планова породице Гривић. Увек
стављени да бирају између правде, истине, искрене љубави, с једне стране,
и комфора, личне сигурности, материјалне обезбеђености, с друге, Игњато -
ви ћеви јунаци варирају две опречне могућности – једне, прагматичне, чији
је репрезент Бранко и друге, идеалистичне, романтичарске, чији је ре пре -
зент Орлић. Мада Орлић већ својим именом, а затим и узвишеним иделима,
незадовољством, бунтом и болом због неправди, подсећа на роматничарске
јунаке (М. Иванић, С. Вуловић), у критици је уочена и пародијска знаков -
ност овог лика, а он интерпретиран као тривијализован јунак, појединим
поступцима близак Милану Наранџићу (С. Јовановић пише: „Обојица пред -
стављају један и исти тип –онај тип кој је Александар Дима обесмртио у
својој комедији Господин Алфонс”, уочавајући код једноr више цинизма а
код другог више сентиментализма (Jovanović 1940: 33)). Просторна по ме -
ра ња јунака, праћена су и временским – одлазак од куће, школовање, не -
ус пешна хусарска каријера, адвокатура, женидба – карактеристичним за
реалистички роман васпитања. Међутим, јунаково одрастање нама прео -
бражавајући, иницијацијски карактер. Игњатовић се враћа архаичнијој при -
поведној романескној традицији – пикарским јунацима (Милан Наранџић
себе види као неког кога ни враг не би скувао, ко има пригодну маску за
сваку животну ситуацију и ко „зна где како треба живети” (Ignjatović 1900:
149). С друге стране, упркос „поновљивости” (априорности) јунака и је дин -
ственој идеолошкој матрици на којој се пројектују, Игњатовићеви романи
не одају утисак статичности, нити његови јунаци утисак једно ди мензио -
налности. Њихова хронотопичност, типичност, метонимичност чини их бли -
жим модернијим реалистичким, типичним јунацима у типичним ситуаци -
јама. Љубавне авантуре јунака и каталог јунакиња (Милан – Резика, Бабика,
Ливија, милостива; Бранко – Ида, Марија, Лаура, Паулина, Ханика) такође
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су примери варијације једног мотива (Стеријине женидбе) који Игњатовић
провлачи кроз различите жанровске матрице: водвиљске ситуације (Мила -
но ва домишљања како да буде са више девојака истовремено), пародиране
сен тиментално мелодрамске повести (тужна повест о утешитељској љубави
према несрећној мајци која је изгубила дете) или приче о карикираним ро -
ман тичарским јунакињама које се заклињу на вечну верност и сл. Епизодни
јунаци, попут сулудог клептомана, као и изражени контрасти, наговестили
су Игњатовићеву склоност према наративизацији атипичног и дисхар -
маничног (Ivanić 1999: 22). Иако јунаци романа много путују, Игњатовћ не
описује пределе кроз које пролазе. Одсуство пејзажа, није значило и од су -
ство дескрипције. Кашанин (Kašanin 1968) пише о сценографичности Игња -
товићевог описа – описивању изгледа јунака (врло детаљни описи одеће),
ентеријера (куће, кафане, просторије за балове) или групних портрета по -
ве заних са хронотопима сусрета, разговорима за столом (породична пла -
ни рања или љубавна удварања) и сл. Жанровска поливалентност праћена је
и стилском, варирањем патетично-меланхоличног, реалистичког и иро нич -
но-хумористичног тона, распонима од хумористичко-фарсичног до ба рок -
ног патетичног или реалистичког типичног.

Радови о Јакову Игањатовићу

Анализом литературе о Јакову Игњатовићу и проучавањем историјског
прегледа рецепције његовог дела могу се селектовати неколики приступи2:

1. Библиографски приступ:
Р. Димитријевић, Прилог библиографији радова Јакова Игњатовића,

Књижевни север, 2, 10, 1926, 414; Литература о Ј. И. 351-376 у: Јаков Игња-
товић, Милан Наранџић, Одабрана дела Јакова Игњатовића, 2, Нови Сад,
Приштина, 1987; Живорад П. Јовановић: Биобиблиографска грађа о Јакову
Игњатовићу, ЛМС, 130, 374, 3, 1954, 222–231.

2. Текућа критика и реакције Игњатовићевих савременика:
Аноним (Ђорђе Поповић), Белешка о роману Милан Наранџић, Да-

ница, 1, 4, 1860, 110; Светислав (Панта Срећковић), Тридесет година из жи-
вота Милана Наранџића од Јакова Игњатовића, Србске новине, 28, 41,
1860, 165; С(ењанин; Јован Ђорђевић), Тридесет година из живота Милана
Наранџића, Даница, 1, 8, 1860, 206–208; Аноним (Јован Бошковић), Дела
Јакова Игњатовића, Јавор, 1, 1, 1874, 29–32; С. В. Поповић: Ј. И. Публици-
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ста и новинар. Јавор 5, 25, 1878, 759–760, 771–774; С. Вуловиh, Јаков Игња-
товић, Српска читанка, Београд, 1876, 196–197; Т. С. Виловски, Један листак
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Dragana В. Vukićević

LEXICOGRAPHIC READING OF A NOVEL
(Jakov Ignjatović: Milan Narandžić)

Summary

In the historical tradition of Serbian literature, the novel by Jakov Ignjatović Milan
Narandžić represents the first realistic social novel and therefore deserves to be lexico-
graphically treated as a specific entry. Lexicographic description of the novel provides in-
formation about the release and reception, the work and bibliography. Continuously pub-
lished studies on this novel – from the first references in the current criticism to the
contemporary narratology studies of comments, framework narratives, narrative rhythm -
testify to its importance. The novel has drawn the attention of researchers as to the biogra-
phical inscriptions, heteropoetic nature, genre complexity (social novel, character novel, pic-
aresque novel) and semantic stratification (gallantry figure, tragic of the peripheral).
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